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摘  要 

本文以关联理论和面子理论为核心框架，通过分析简·奥斯汀小说《傲慢与偏见》中的人物对话，探讨

了模糊语(Hedges)在其中的语用功能。研究选取了伊丽莎白、夏洛蒂等角色的对话作为案例，论证了模

糊语的使用不仅能够弱化表述的绝对性，帮助听话人以较小的认知成本获得最佳关联，还能有效缓和潜

在的立场冲突，维护对话双方的面子，从而促进交际的顺利进行。 
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Abstract 
Guided by Relevance Theory and Face Theory as its core frameworks, this paper examines the prag-
matic functions of hedges in the dialogues of Jane Austen’s Pride and Prejudice. Drawing on the con-
versations of characters such as Elizabeth and Charlotte as case studies, the study argues that the use 
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of hedges not only mitigates the absoluteness of utterances, enabling the hearer to achieve optimal 
relevance at minimal cognitive cost, but also eases potential conflicts of stance, preserving social face 
and thereby facilitating smooth communication. 
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1. 引言 

在现实言语交际中，语言表达并非一味追求精确，在交际中，不同说话者受客观认知局限、社交礼

仪等多重因素影响，常常在对话中使用模糊语。模糊语作为重要的语用策略，在交际中可以缓和话语冲

突，维护交际双方的面子，从而使对话更加得体。同时从关联理论来看，模糊语有助于听话人结合语境

推导言外之意，以合理的认知努力实现最佳关联，保障交际顺利推进。简·奥斯汀的《傲慢与偏见》中大

量人物对话充满大量模糊语，因此本文以关联理论与面子理论为基础，对小说中的模糊语案例展开分析，

探究其在人物对话中的语用功能。 

2. 文献综述 

2.1. 模糊语的概念 

模糊语言理论最早由扎德于 1965 年在论文《模糊集》中提出，他在文中提出了模糊概念和模糊理论

[1]。自提出以来便在语言学界引发广泛关注。该理论的核心构成要素是模糊语的内涵可界定为“使表述

对象的边界趋于模糊的词语”[2]。在 1982 年，Prince 等人在文章中对模糊限制语进行了分类，将学术语

篇中模糊限制语分为缓和型模糊限制语(shields)和变动型模糊限制语(approximators) [3]。何自然在《浅论

语用含糊》中将其定义为“模糊性、不确定性、或然性、歧义性与概指性”[4]。 

2.2. 女性语言的模糊语现象 

由于生理、心理、地位以及文化的影响，女性在交流过程中所表现出来的特点也不同。在交际中，

女性言语风格表现为文雅、含蓄、不确定性、维持和谐等特点，从而建立和谐融洽的交际关系，模糊语

的大量使用成为女性语言的一大显著特征[5]。模糊语可以使女性避免使用一些尴尬庸俗的语言，有利于

女性自我保护，同时可以展示出女性特有的语言魅力[6]。 

2.3. 关联理论 

关联理论由斯珀伯和威尔逊提出，是一种从认知角度研究交际的理论，强调语境和理解所涉及的认

知过程的作用。其核心概念包括最佳关联原则，该原则假定交际行为旨在最大化关联性，同时最小化认

知努力。同时认为听话人在接收到明示信息后，应当结合自己的认知信息对他们的交际意图作出语境假

设，进而找到话语信息与假设之间的最佳关联，推断交际意图，达到交际目的[7]。 
模糊限制语的语用体现与关联程度密切相关，从表面上看，模糊限制语的使用会在某种程度上减少

话语交际的信息量，导致听话人付出的努力增大，关联性降低，但事实上，模糊限制语的使用不但不会
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降低话语的关联性，反而会增强话语的关联性[8]。 

2.4. 面子理论 

语言学家和心理学家 Brown 和 Levinson 于 1987 年提出面子理论。通过对“面子”的系统研究，解

释说明礼貌现象的人际关系，并且将“面子”划分为两类，分别为“正面面子”(positive face)、“负面面

子”(negative face)。正面面子是指说话人希望“作为独立、自主、自由的主体得到认同”，而负面面子是

指说话人希望“不受外界的干扰和压力的影响”在言语交际过程中，为了使话语取得最大的交际效果，

说话人应有适当的礼貌调控策略，如正面礼貌策略或负面礼貌策略、间接性策略和放弃面子威胁行为策

略等[9]。 

2.5. 《傲慢与偏见》中模糊语的语用功能分析 

小说中模糊限制语的使用与面子理论准则及关联理论密切联系。小说中，女性为了更好地展现人物

的个性及社会交往文化，所以会刻意利用模糊语来传达会话含义，维护人际交往，避免尴尬等意图或目

标[10]。充分体现了面子理论相关准则。而关联理论要求说话者要有明示这一行为，而听话者要有一定的

推理能力，否则交往就很难发生。模糊语的使用降低了听话者的认知成本，增加关联性。《傲慢与偏见》

中模糊语的语用功能主要体现为：为了维护面子，交际者选择不同模糊表达，其目的是以最小的认知努

力引导对方获得包含“礼貌”、“尊重”等信息的语境效果，从而实现最佳关联。 

3. 案例分析 

例 1： 

ST: I am perfectly serious in my refusal. You could not make me happy, and I am convinced that I am the last woman in 

the world who would make you so. [11] 

TT：我的谢绝完全是严肃的，你不能使我幸福，而且我也绝对不能使你幸福。[12] 

分析：起初，柯林斯作出的语境假设是伊丽莎白拒绝求婚只是出于女性的矜持与客套。结合具体对

话语境以及模糊限制语“perfectly”，他最终以最小认知努力推断出伊丽莎白的拒绝态度。即便深陷尴尬

窘迫的处境，柯林斯仍刻意维持绅士仪态，继续与伊丽莎白交谈。由于两人的婚姻观念截然不同，伊丽

莎白只能清晰表明自己的真实立场。她借助模糊词汇“perfectly”委婉回绝告白，这种语言策略属于典型

的消极礼貌策略，充分尊重了交际双方的面子需求。 
例 2： 

ST: Happiness in marriage is entirely a matter of chance. [11] 

TT：婚姻生活是否幸福，完全是个机遇问题。[12] 

分析：夏洛特·卢卡斯在交谈中使用模糊限定词“entirely”，含蓄表达了自己务实的婚恋观念。倘

若伊丽莎白直截了当地批判夏洛特的婚恋价值观，该言语行为便构成威胁面子行为，直接损害夏洛特的

积极面子。伊丽莎白结合当下语境进行语境假设，准确解读出好友的言外之意：夏洛特选择婚姻并不看

重情感契合，核心目的是寻求安稳的生活物质保障。面对两人相悖的婚恋认知，伊丽莎白并未直接不顾

夏洛特的面子，而是以“you make me laugh”一句轻松的调侃隐晦表达自身异议。紧接着，她借助口语模

糊语“You know”柔和表达观点，道出无爱情加持的婚姻终究乏味，难以获得长久幸福。这种委婉的语

用表达，有效调和了双方的观念冲突，既照顾了夏洛特的情绪，又保全了夏洛特的积极面子。 
例 3： 
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ST: I am afraid you do not like your pen. Let me mend it for you. I mend pens remarkably well. [11] 

TT：我恐怕你不喜欢你这支笔，我来帮你修好吧，我修钢笔的手艺特别好。[12] 

分析：宾格莱小姐对达西心存爱慕，一次看到达西正在给妹妹乔治亚娜写信，便主动上前搭话。她

先是请达西代为向其妹妹表达挂念，想要借此延续对话。不过她很快从达西的神态和回应里用最小的认

知努力作出语境假设，推断出达西的交际意图：对方并没有闲聊的意愿。在这种语境下，宾格莱小姐使

用模糊表达“I am afraid”转换谈话方向，让话题切换过渡得更为自然，消解现场的窘迫，也不会让达西

感到厌烦，达到了最佳关联。这一表达的巧妙之处在于，既掩饰了她内心的局促不安，保全自己的颜面，

也防止给达西留下不好的印象。 
例 4： 

ST: You must say something, Mr. Darcy. You are supposed to talk when dancing. [11] 

TT：跳舞时你总要说点儿什么吧。[12] 

分析：伊丽莎白对达西说出“You must say something, Mr. Darcy. You are supposed to talk when dancing”，
句中的“must”和“supposed to”属于隐性缓和型模糊限制语。舞会上达西答应和伊丽莎白共舞，可整支

舞曲全程沉默不语，使得现场交际氛围变得紧张。这两个表达弱化了命令语气的压迫感，将伊丽莎白心

底的些许不快转换为对舞会社交礼节的提醒，达西不必花费过多认知思考，就能轻松领会伊丽莎白想要

化解冷场的说话意图。与此同时，这种表达方式省去直接的批评，避免激化彼此的对立情绪，兼顾双方

的脸面，保住舞会轻松的社交环境。也刻画出伊丽莎白率真但是懂得拿捏交际尺度这一人物特质，凸显

了女性模糊语传递说话意图、调节人际关系距离、塑造人物形象的语用功能。 
例 5： 

ST: It may, perhaps, be pleasant, to be able to impose on the public in such a case; but it is sometimes a disadvantage to 

be so very guarded. If a woman conceals her affection with the same skill from the object of it, she may lose the opportunity 

of fixing him; [11] 

TT：这种事想瞒过大家，也许是怪有意思的，不过，这样提心吊胆，有时候反而不妙。要是一个女人在她自己

心爱的人面前，也用这种技巧遮遮掩掩，不让他知道她对他有意思，那她就可能没有机会博得他的欢心。[12] 

分析：小说里伊丽莎白和好友夏洛特聊起简与宾利的感情状况时，夏洛特接连使用了“perhaps”、

“may”这类模糊限制语来阐述自己的观点。结合对话的具体语境，伊丽莎白可以推导出话语背后的语境

假设，夏洛特其实并不认同简对待感情的做法，但是为了维护简的面子，借助模糊表达去弱化直接否定

的强硬语气，既顾及到简的颜面，没有直白地批评好友的姐姐，又顺势抛出自己的看法，建议简主动把

握时机，多向宾利释放好感，以此争取对方的心意。 
例 6: 

ST: You want to tell me, and I have no objection to hearing it. [11] 

TT：如果你愿意告诉我的话，我也不介意听。[12] 

分析：班纳特太太得知尼日斐花园已经出租，内心十分欣喜，急于把这件事告知班纳特先生，但又

没有表现出强烈的求知欲，于是说出了这句话。译文中新增的“如果”与“不介意”属于模糊语。班纳特

太太不断给出暗示行为，为丈夫构建交际认知语境。班纳特先生结合夫妻之间长期相处的背景信息，以

极小的认知努力就推理出妻子想要分享消息的交际意图，实现了最佳关联。若直接戳穿妻子的小心思，

很容易使其感到被戏谑，损伤其积极面子。 
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例 7： 

ST: I was in the middle before I knew that I had begun. [11] 

TT：当我发现自己爱上你的时候，我已经深陷其中了。[12] 

分析：达西向伊丽莎白吐露心意时说出“I was in the middle before I knew that I had begun”，“in the 
middle”属于语义不明确的模糊语。表白本身属于带有高强加度的威胁面子行为，直白袒露爱意会让说话

人达西的积极面子面临风险。伊丽莎白能够根据达西的明示作出假设：一旦遭到拒绝，他的自尊与体面

会受到直接打击。不需要耗费大量认知成本，便能解码达西不知不觉陷入爱恋的言外之意，同时缓冲告

白失败带来的面子损伤风险，保全自身的积极面子，实现最佳关联。 
例 8： 

ST: “When I am in the country, I never wish to leave it; and when I am in town, it is pretty much the same. I shall be quite 

happy at Lucas Lodge.” [11] 

TT：我待在乡下的时候，从来也不想离开；就是进城小住，情形也差不多。我相信，我到卢家庄去住，一定会

十分幸福的。[12] 

分析：站在关联理论的角度来看，“never wish”、“pretty much”并没有直白宣称城市与乡村的生活

对自己毫无差别，而是借助带有程度模糊性的话语作为明示信号，伊丽莎白只要结合夏洛蒂家境普通、

年纪渐长的背景等因素作出语境假设，就可以以最小的认知努力知道夏洛蒂想要表达两种生活方式的差

异对自己而言并不重要这一交际意图，从而充分实现最佳关联。 

4. 结论 

从关联理论视角来看，交际原则以认知原则为基础，其核心就是实现最佳关联。为了实现最佳关联，

既要兼顾听话人的认知，也要充分考量说话人的表达需求。在言语交际过程中，受话人对模糊限制语的

解读，需要结合发话人的话语信息，同时要结合语境采用合适的翻译方法，通过寻求最佳关联来推断其

言外之意，进而把握模糊限制语在交际中所发挥的重要语用功能。 
在《傲慢与偏见》的人物对话当中，模糊限制语的交际优势与语用功能也得到充分展现。小说中的

女性人物常常借助这类模糊语言手段调节说话语气，塑造个人话语风格，使表达委婉含蓄，避免作出绝

对化、极端化的表述。与此同时，此类语言策略能够缓和人际分歧，化解交际冲突，维护对话双方的面

子，维系融洽的人际关系。模糊限制语不只是单纯的语言形式，更是日常交际中实用性很强的语用策略，

可以改善交际效果，保障言语交际活动顺利开展。 
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